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1.1 Сообщение представлено С.О.Э., гражданкой Нигерии, родившейся в 
1987 году. Автор утверждает, что государство-участник нарушит ее права по ста-
тьям 2 d) и 6 Конвенции, если она будет возвращена в Италию, куда она была 
незаконно перевезена из Нигерии. Факультативный протокол к Конвенции всту-
пил в силу для государства-участника 29 декабря 2008 года. Автор представлена 
адвокатом. 

1.2 28 мая 2021 года Комитет, действуя в соответствии с пунктом 1 статьи 5 
Факультативного протокола, через свою Рабочую группу по сообщениям в соот-
ветствии с Факультативным протоколом обратился к государству-участнику с 
просьбой воздержаться от возвращения автора в Италию до рассмотрения ее со-
общения. 
 

  Факты в изложении автора 
 

2.1 Семья автора, идентифицирующей себя как лесбиянку, угрожала «похоронить 
ее заживо», когда узнала о ее сексуальной ориентации. Опасаясь за свою жизнь, 
автор покинула родной город и отправилась в город Бенин на юге Нигерии. Пока 
она жила у подруги, она познакомилась с женщиной по имени А., которая пред-
ложила ей найти работу по найму в Италии и организовала ее поездку. Перед 
тем как отправиться в путь, автор должна была дать в рамках ритуала джуджу 
клятву, что вернет деньги за поездку, а в противном случае с ней что-нибудь 
случится. Используя поддельные документы, автор отправилась в Тунис через 
Мали и Сенегал, а затем бежала в Испанию. Когда она прибыла в Италию в но-
ябре 2009 года, ее поселили в доме в Лунгецце (за пределами Рима), где также 
жили другие молодые женщины. У нее отобрали документы, удостоверяющие 
личность, и женщина по имени Н. (сестра А.) сказала ей, что она должна вернуть 
60 000 евро за свое путешествие и отработать долг, занимаясь проституцией. 

2.2 Автора заставили заниматься проституцией. Ее заставили также подать хо-
датайство о предоставлении убежища в Италии под чужим именем (в своем за-
явлении о предоставлении убежища она указала, что является гражданкой Ли-
берии). В 2013 году она попросила убежища под своим настоящим именем, но 
ее прошение было отклонено. Насколько ей известно, в связи с этим решением 
была подана апелляция. После того как она выплатила Н. 20 000 евро, автор за-
явила, что хочет снять квартиру. Однако Н. и ее парень помешали ей сделать это, 
применив насилие (нанесли порезы лезвиями на шее и спине и насыпали перцо-
вый порошок на лицо и гениталии). Чтобы скрыть шрам на шее, автор позже 
сделала татуировку в виде розы. 

2.3 Автор не обращалась за помощью из-за угроз и страха негативных послед-
ствий. В 2015 году она сбежала из дома в Лунгецце. В последующие годы она 
перемещалась по Италии, проживая в разных местах. Из-за страха преследова-
ний она не стала обращаться за помощью к итальянским властям. 

2.4 В неустановленную дату на вокзале в Милане автор увидела А., которая 
сказала ей, что она должна отдать долг Н. После этой встречи автор начала по-
лучать телефонные звонки с угрозами от Н., которая требовала от нее вернуть 
деньги и угрожала прислать людей, чтобы избить и убить ее. Впоследствии ав-
тора выследили мужчины на улице и изнасиловали ее. Из-за этого инцидента 
она покинула Милан и отправилась в Комо, где нашла приют у ганца. После 
отъезда этого человека из Италии и в связи с тем, что она продолжала получать 
телефонные звонки и сообщения с угрозами от группировки, занимающейся 
торговлей людьми, она бежала в Швейцарию. 

2.5 4 июня 2020 года автор обратилась с ходатайством о предоставлении убе-
жища в Швейцарии. В заявлении от 17 июня 2020 года автор проинформировала 
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Государственный секретариат по вопросам миграции о том, что она сотрудни-
чала с неправительственной организацией «Информационный центр по вопро-
сам торговли женщинами и миграции» (ФИЦ), занимающейся защитой интере-
сов и прав мигранток и жертв торговли людьми и оказанием им поддержки. 
25 июня 2020 года она представила медицинские документы (в ходе гинеколо-
гического осмотра были выявлены многочисленные шрамы на животе) и сооб-
щила в Государственный секретариат по вопросам миграции, что первая встреча 
с консультантом от ФИЦ состоялась и что были запланированы дополнительные 
встречи. С тех пор автор получает поддержку со стороны ФИЦ. 

2.6 29 июня 2020 года Государственный секретариат по вопросам миграции 
провел слушание с участием автора как возможной жертвы торговли людьми. 
После того как автор была идентифицирована как потенциальная жертва торговли 
людьми, ей был предоставлен период времени для восстановления и размышлений, 
чтобы она могла рассмотреть возможности сотрудничества с органами прокура-
туры. Государственный секретариат по вопросам миграции предоставил автору 
право быть заслушанной в связи с возможным решением о непринятии ходатайства 
и перемещении в Италию в соответствии с Регламентом (ЕС) № 604/2013 Евро-
пейского парламента и Совета от 26 июня 2013 года, устанавливающим крите-
рии и механизмы определения государства-члена, ответственного за рассмотре-
ние ходатайства о предоставлении международной защиты, поданного в одно из 
государств-членов гражданином третьей страны или лицом без гражданства (Ре-
гламент «Дублин III»). Автор заявила, что не хочет возвращаться в Италию, по-
скольку там ей грозит опасность пострадать от рук торговцев людьми. Она 
утверждала, что продолжает получать телефонные звонки с угрозами от А., ко-
торая во время одного из последних звонков угрожала изуродовать ее тело.  

2.7 30 июля 2020 года Государственный секретариат по вопросам миграции 
обратился к итальянским властям с просьбой принять автора обратно. 4 августа 
2020 года итальянские власти одобрили просьбу о перемещении. 11 августа 
2020 года автор представила в Государственный секретариат по вопросам ми-
грации подготовленный ФИЦ доклад по итогам оценки от 31 июля 2020 года, 
согласно которому она квалифицируется как жертва торговли людьми. Хотя ав-
тор согласилась сотрудничать с властями, в Швейцарии не планируется прово-
дить уголовное расследование или преследование.  

2.8 17 сентября, 29 октября, 30 ноября 1 и 2 декабря 2020 года автор предста-
вила дополнительные медицинские заключения, свидетельствовавшие о том, 
что она страдает от острой стрессовой реакции, депрессивных эпизодов умерен-
ной степени и посттравматического стрессового расстройства. Психиатр под-
черкнул, что, хотя в Италии есть медицинские учреждения, где она могла бы 
продолжить лечение, с точки зрения психиатрии возникают сомнения, следует ли 
ей проходить лечение в стране, где она стала жертвой торговли людьми. Реше-
нием от 8 декабря 2020 года Государственный секретариат по вопросам миграции 
отклонил ходатайство автора о предоставлении убежища и одобрил ее перемещение 

__________________ 

 1  В медицинском заключении от 30 ноября 2020 года содержалось следующее утверждение: 
«В Италии есть медицинские учреждения, где можно продолжать регулярное 
медикаментозное лечение и психотерапию. Необходимо уточнить, будет ли гарантирован 
доступ к такому лечению, его доступность и средства на него. Однако с точки зрения 
психиатрии возникают сомнения относительно того, следует ли С.О.Э. проходить лечение 
в стране, где она стала жертвой торговли людьми и где, по всей видимости, группировка, 
занимающаяся торговлей людьми, по-прежнему активна и угрожает ей. В связи с этим ее 
мучают тревожность, ночные кошмары и душевные переживания. Стабильная и 
безопасная обстановка является необходимым условием для функционального 
восстановления после травматического опыта. В настоящее время нет гарантий, что в 
Италии будет создана такая обстановка... Это будет препятствовать стабилизации». 



CEDAW/C/91/D/172/2021  
 

4/14 25-11668 
 

в Италию на том основании, что условия приема в этой стране являются надле-
жащими 2. Тот факт, что автор стала жертвой торговли людьми, не ставился под 
сомнение. Что касается медицинской помощи, то Государственный секретариат 
по вопросам миграции отметил, что Италия располагает соответствующей меди-
цинской инфраструктурой для оказания необходимой помощи и что автор может 
зарегистрироваться в национальной службе здравоохранения для получения до-
ступа к медицинскому обслуживанию. Государственный секретариат по вопро-
сам миграции заявил, что он обязан получать индивидуальные гарантии от ита-
льянских властей только в отношении тяжелобольных просителей убежища, ко-
торым потребуется непрерывная медицинская помощь сразу по прибытии в Ита-
лию. Он подчеркнул, что автор не относится к этой категории. 

2.9 22 декабря 2020 года автор обжаловала решение Государственного секре-
тариата по вопросам миграции от 8 декабря 2020 года в Федеральном админи-
стративном суде Швейцарии. Она запросила вернуть дело в Государственный 
секретариат по вопросам миграции для полного выяснения обстоятельств и по-
вторной оценки, а также поручить Государственному секретариату по вопросам 
миграции получить от итальянских властей индивидуальные гарантии в отно-
шении доступа к процедуре предоставления убежища и надлежащей медицин-
ской помощи и жилью. Автор также утверждала, что перемещение в Италию, 
скорее всего, приведет к быстрому и необратимому ухудшению состояния ее 
здоровья. 23 декабря 2020 года Суд приостановил исполнение решения о пере-
мещении в качестве меры предосторожности. Временным постановлением от 
4 января 2021 года суд приостановил рассмотрение апелляции и удовлетворил 
ходатайство о бесплатном юридическом представительстве. В то же время Гос-
ударственному секретариату по вопросам миграции было предложено проком-
ментировать апелляцию. 

2.10 13 января 2021 года Государственный секретариат по вопросам миграции 
попросил отклонить апелляцию на основании того, что условия приема в Италии 
были надлежащими. 28 января 2021 года автор представила дополнительную 
подробную информацию о своем психологическом состоянии и о своих опасе-
ниях по поводу того, что в случае ее возвращения торговцы оружия найдут ее и 
причинят вред. 12 февраля 2021 года Суд оставил в силе решение Государствен-
ного секретариата по вопросам миграции. Когда автору сообщили о решении 
Суда, у нее появились суицидальные наклонности, и ее немедленно доставили 
в отделение неотложной помощи университетской больницы в Берне, где она 
была госпитализирована. С тех пор автор находится на лечении в психиатриче-
ской клинике при больнице в Эмментале. Согласно последнему медицинскому 
заключению от 11 мая 2021 года автор страдала от острой стрессовой реакции, 
депрессивных эпизодов умеренной степени и посттравматического стрессового 
расстройства. Лечащий врач также указал в заключении, что она очень замкнута, 
что типично для людей, перенесших психологическую травму, и что ей срочно 
требуется психотерапевтическое-психиатрическое лечение, чтобы помочь ей 
справиться с пережитыми травмами. Возвращение в Италию в то время было бы 
сопряжено с почти стопроцентной вероятностью повторного травмирования, 
что уменьшило бы шансы на выздоровление. 

__________________ 

 2  Италия ратифицировала Конвенцию Совета Европы о противодействии торговле людьми, 
и автор будет иметь доступ к специальным программам помощи даже в случае 
отрицательного решения по ходатайству о предоставлении убежища. При организации 
перемещения Государственный секретариат по вопросам миграции обратит внимание 
итальянских властей на то, что автор является потенциальной жертвой торговли людьми. 
После этого автор должна будет сообщить итальянским властям об обстоятельствах, 
касающихся ее эксплуатации. 
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2.11 Условия в центрах приема беженцев в Италии ухудшились после того, как 
5 октября 2018 года вступил в силу декрет Сальвини3. Среди принятых измене-
ний — отказ от двухуровневой системы, которая ранее служила для защиты уяз-
вимых лиц, ищущих убежища. В январе 2020 года Швейцарский совет по делам 
беженцев опубликовал доклад4, в котором указывалось, что в Италии доступ к 
жилью и медицинскому обслуживанию не гарантирован для лиц, возвращаю-
щихся в соответствии с Регламентом «Дублин III». Это побудило Федеральный 
административный суд Швейцарии установить более строгие критерии для пе-
ремещения тяжелобольных просителей убежища в Италию. В новом декрете 
(№ 130/2020) было впоследствии установлено, что обращающиеся за междуна-
родной защитой лица, которые подпадают под одну из категорий, определенных 
как уязвимые в декрете о праве на прием (декрет № 142/2015), должны быть в 
приоритетном порядке переведены в центры приема и интеграции второго 
уровня (об этом Министерство внутренних дел Италии сообщило в письме от 
8 февраля 2021 года). Среди категорий, определенных как уязвимые в декрете о 
праве на прием, есть категория «жертвы торговли людьми» (статья 17). Швей-
царский совет по делам беженцев направил письмо от 17 мая 2021 года, в кото-
ром говорится, что проблема вместимости центров второго уровня вызывает 
особую обеспокоенность в отношении людей с особыми потребностями. Только 
2 процента мест в этих центрах были выделены и оборудованы для людей с пси-
хологическими или физическими проблемами. Поэтому автор утверждает, что, 
несмотря на официальные меры защиты, она подвергается особенно высокому 
риску лишиться всякой поддержки. 

2.12 Медицинское обслуживание просителей убежища в Италии по-прежнему 
доступно только после регистрации в национальной службе здравоохранения. 
Однако процесс регистрации может занять несколько недель или даже месяцев5, 
в течение которых люди не могут получать надлежащую медицинскую помощь, 
особенно надлежащую психологическую помощь6. В то же время многие врачи 
в Италии не принимают иностранные медицинские заключения, из-за чего 
время ожидания увеличивается еще больше 7.  

2.13 Автор утверждает, что она находится в крайне уязвимом положении и пе-
реживает нервное расстройство, которое обострится, если ее вернут в Италию. 
Поскольку окончательное решение по ходатайству автора о предоставлении убе-
жища уже принято, швейцарские власти поддерживают контакт с больницей, в 
которой автор в настоящее время находится, с целью планирования перемеще-
ния, и поэтому риск является непосредственным. 
 

  Жалоба 
 

3.1 Автор утверждает, что ее перемещение в Италию нарушит ее права по ста-
тьям 2 d) и 6 Конвенции, поскольку она подвергнется риску попадания в сети 
торговцев людьми, проституции, жестокого обращения и гендерного насилия. 
Она также утверждает, что ее особые потребности как жертвы торговли людьми 

__________________ 

 3  В соответствии с Законом № 132/2018 об осуществлении Декрета-закона № 113/2018 
(известного как «декрет Сальвини») выдача разрешений на гуманитарную защиту для 
просителей убежища в Италии была прекращена в связи с предполагаемыми 
злоупотреблениями этой системой. 

 4  Swiss Refugee Council, “Reception conditions in Italy: update on the report on the situation of 
asylum-seekers and beneficiaries of protection, in particular Dublin returnees, in Italy from 
January 2020”, Bern, June 2021. 

 5  Ibid., p. 70 ff. 
 6  Ibid., p. 83. 
 7  Ibid., p. 80 ff. 
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не будут учтены, поскольку государство-участник не получило индивидуальных 
гарантий от Италии. 

3.2 Автор утверждает, что власти не уделили достаточно внимания тому факту, 
что она страдает от серьезных психических расстройств и суицидальных мыслей, 
непосредственно связанных с ее травматическим опытом в Италии, и что, сле-
довательно, перемещение в Италию может привести к ухудшению ее состояния 
здоровья и повторному травмированию. Кроме того, государство-участник не 
приняло мер, чтобы признать ее жертвой торговли людьми, оказать ей соответ-
ствующую помощь и предоставить защиту, предотвратить ее повторную викти-
мизацию и обеспечить доступ автора к правосудию и наказание виновных, тем 
самым нарушив ее права по статье 6 Конвенции. 

3.3 Автор утверждает, что в случае ее перемещения в Италию она может не 
получить надлежащего жилья и услуг по уходу, поскольку лицам, перемещае-
мым в соответствии с Регламентом «Дублин III», доступ к жилью и услугам по 
уходу не гарантируется. Кроме того, она утверждает, что процедура рассмотре-
ния ее ходатайства о предоставлении убежища в Италии может быть прекра-
щена, что еще больше усложнит для нее доступ к медицинским услугам.  
 

  Замечания государства-участника в отношении приемлемости и существа 
сообщения 
 

4.1 В своих замечаниях от 27 января 2022 года государство-участник отмечает, 
что в отношении соответствия перемещения автора в Италию положениям Кон-
венции государства-участники должны воздерживаться от любой дискриминации 
в отношении женщин и принимать меры для ликвидации торговли женщинами 
и их эксплуатации в соответствии со статьями 2 и 6 Конвенции. Согласно общей 
рекомендации Комитета № 32 (2014) по гендерным аспектам статуса беженца, 
убежища, гражданства и безгражданства женщин государства должны обеспе-
чивать, чтобы ни одна женщина не была возвращена в страну, где ей грозит пре-
следование или гендерное насилие. Ходатайства женщин о предоставлении убе-
жища должны рассматриваться с учетом их особого положения, а центры приема 
должны отвечать потребностям жертв насилия и торговли людьми. Торговля жен-
щинами считается одной из форм гендерного насилия, и необходимо информи-
ровать женщин, ставших жертвами торговли, об их правах и защищать их от вы-
сылки в места, где им грозит опасность повторной виктимизации. Государства 
должны создавать механизмы для выявления и защиты ищущих убежище женщин 
с особыми потребностями. Явно необоснованные или недостаточно обоснован-
ные сообщения могут быть объявлены Комитетом неприемлемыми. Комитет не 
может подменять собой национальные власти при оценке фактов, за исключе-
нием случаев явной предвзятости или дискриминации. Каждое государство об-
ладает суверенитетом на установление своих собственных процедур определе-
ния статуса беженца при условии соблюдения основных процедурных гарантий. 

4.2 В Италии просители убежища размещаются в центрах первого или второго 
уровня. В центрах приема первого уровня предоставляются базовые медицинские 
услуги, психологическая и социальная помощь, а также специализированные 
помещения для женщин, ставших жертвами торговли людьми. В центрах второго 
уровня (составляющих систему приема и интеграции) приоритет отдается уяз-
вимым лицам, которым обеспечиваются медицинская помощь, психологическая 
поддержка, языковые курсы и юридические консультации. Жертвы торговли 
людьми пользуются особой защитой — в том числе получают продлеваемый вид 
на жительство, который можно поменять на разрешение на работу, — либо в 
рамках программы реабилитации, без обязательства подавать жалобу, либо при 
даче показаний против своих обидчиков. В Италии также существуют местные 
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сети по борьбе с торговлей людьми и специальные программы по выявлению 
жертв торговли людьми и оказанию им помощи, а также процедуры направления 
их в специальные службы и положения о приостановлении рассмотрения хода-
тайства о предоставлении убежища, которые направлены на установление дове-
рительных отношений с жертвами. 

4.3 В центрах приема просителей убежища в Италии предоставляются меди-
цинские и психологические услуги. Согласно Закону № 173/2020, вступившему 
в силу в декабре 2020 года, просителям убежища разрешено регистрироваться в 
муниципальных реестрах, что облегчает им доступ к услугам и процесс реги-
страции в национальной службе здравоохранения. Центры приема второго 
уровня и программы поддержки жертв торговли людьми предлагают соответ-
ствующую психологическую помощь. Как указано в шестом периодическом до-
кладе, представленном Италией в Комитет по экономическим, социальным и 
культурным правам, в 2021 году через Фонд по предоставлению убежища, ми-
грации и интеграции на период 2014–2020 годов было принято множество мер в 
интересах мигрантов и просителей убежища, в том числе были реализованы 
проекты, направленные на защиту и поддержку здоровья уязвимых просителей 
убежища 8. По состоянию на 31 декабря 2020 года помощь и поддержку полу-
чили 12 834 просителя убежища и лица, пользующихся международной защитой, 
а 5454 медицинских работника прошли обучение по лечению посттравматической 
уязвимости и психологических расстройств. Кроме того, Италия обязана оказы-
вать надлежащую медицинскую помощь в соответствии с Директивой 2013/33 
Европейского парламента и Совета. 

4.4 Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев положительно оценило принятие Закона № 173/2020, особенно 
внимание, уделенное уязвимым лицам. В деле М.Т. против Нидерландов Евро-
пейский суд по правам человека признал неприемлемым ходатайство одинокой 
матери двух несовершеннолетних детей в отношении ее возвращения в Италию 
с учетом законодательных изменений, введенных Законом № 173/2020 9.  

4.5 В случае перемещения в Италию автор будет в приоритетном порядке по-
мещена в центр приема и интеграции и сможет воспользоваться программой 
поддержки жертв торговли людьми. Итальянские власти были проинформиро-
ваны о ее статусе жертвы торговли людьми, и эта информация будет доведена 
до их сведения повторно в случае ее перемещения, что позволит быстро иден-
тифицировать ее и направить в соответствующую службу. Даже если ее вре-
менно разместят в центре приема первого уровня, ей будут предоставлены 
услуги психологической поддержки и доступ к льготному обслуживанию в рам-
ках национальной службы здравоохранения. Психические расстройства автора 
не настолько серьезны, чтобы ее перемещение противоречило гарантиям по 
Конвенции, и итальянская система здравоохранения может обеспечить необхо-
димый уход. Суицидальные наклонности автора не являются основанием для 
признания перемещения противоречащим положениям Конвенции, и в Италии 
ей будет обеспечен надлежащий уход. Хотя автор ассоциирует Италию со сво-
ими психическими расстройствами, в случае ее перемещения ее ситуация изме-
нится, поскольку она получит особый уход и поддержку. Итальянские власти 
будут проинформированы о ее психических расстройствах и ее статусе жертвы 
торговли людьми, а для обеспечения непрерывности ее лечения может быть 
предоставлен запас лекарств. 

__________________ 

 8  E/C.12/ITA/6, para. 9 ff. 
 9  European Court of Human Rights, M.T. v. Netherlands, Application No. 46595/19), Decision, 

23 March 2021. 

https://undocs.org/en/E/C.12/ITA/6
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4.6 Опасения автора по поводу доступа к медицинской помощи в Италии уже 
не актуальны, и она могла бы воспользоваться новыми процедурами, облегчаю-
щими доступ к национальной службе здравоохранения. В Италии существует 
инфраструктура для защиты жертв торговли людьми, а в случае возникновения 
новых угроз итальянские власти примут надлежащие меры. Утверждения ав-
тора, касающиеся лишения ее услуг по уходу, являются необоснованными, и 
данная практика была признана несовместимой с законодательством Европей-
ского союза. Наконец, итальянские власти обязаны обеспечивать надлежащий 
уход в соответствии с действующим законодательством Европейского союза. 

4.7 Автор прожила в Италии около десяти лет и смогла самостоятельно обес-
печивать себя после того, как сбежала от своих обидчиков. Кроме того, с помощью 
адвоката она исправила свои личные данные в ходатайстве о предоставлении 
убежища. Ее знание языка и страны должно способствовать ее сотрудничеству 
с итальянскими властями. Швейцария, как и Италия, ратифицировала Конвенцию 
Совета Европы о противодействии торговле людьми и при вынесении решения 
учла состояние здоровья автора. Государство-участник считает, что автор не про-
демонстрировала, что в случае перемещения в Италию она подвергнется реаль-
ному риску серьезной дискриминации, и предлагает Комитету объявить сообще-
ние неприемлемым. В качестве альтернативы государство-участник просит Ко-
митет признать отсутствие нарушений гарантий, предусмотренных Конвенцией. 
 

  Комментарии автора к замечаниям государства-участника в отношении 
приемлемости и существа сообщения 
 

5.1 3 июля 2023 года автор сообщила, что 10 июня 2021 года она покинула 
больницу в Эмментале и была размещена властями кантона в пансионате для 
женщин (организация BeWo Plus). Решение о размещении в пансионате продле-
валось дважды, но не было продлено в третий раз, потому что она не следовала 
рекомендациям своего психиатра в отношении стационарного лечения. Автор 
обжаловала это решение, утверждая, что она не нарушала правила, а ее неспо-
собность продолжать стационарное лечение была сопряжена с психологиче-
скими проблемами. Директорат по вопросам безопасности Берна одобрил вре-
менные меры, в соответствии с которыми ей было разрешено остаться в панси-
онате. Однако из-за проблем со здоровьем, связанных с чесоткой, 13 февраля 
2023 года она была переведена в другой пансионат (общественная организация 
Nordlicht Bern). Ее апелляция по-прежнему находится на рассмотрении. 

5.2 Автор подтверждает, что, как указано в медицинских заключениях с января 
2022 года, она страдает от хронических нарушений сна и тяжелых психологиче-
ских травм, в результате чего ее помещение в центр для просителей убежища 
первого уровня нанесет ущерб ее здоровью и повысит риск самоубийства. Ее 
психическое состояние по-прежнему вызывает обеспокоенность, и после смерти 
сестры она проходила стационарное психиатрическое лечение в связи с острыми 
суицидальными наклонностями. В последнем медицинском заключении подчер-
кивается, что регулярные контакты с мужчинами и помещение в центр для про-
сителей убежища первого уровня противопоказаны и могут привести к усугуб-
лению ее суицидальных наклонностей. Ее психиатр также утверждает, что в 
связи с ее прошлым травматическим опытом возвращение в Италию является 
нецелесообразным. 

5.3 Автор оспаривает замечания государства-участника о том, что в случае ее 
перемещения в Италию она будет в приоритетном порядке помещена в центр 
приема и интеграции второго уровня и что она сможет воспользоваться специ-
альной программой поддержки жертв торговли людьми. Она также оспаривает 
замечание о том, что даже если ее временно разместят в центре приема первого 
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уровня, ей будут предоставлены услуги психосоциальной поддержки и доступ к 
национальным пособиям. Эти замечания неубедительны по нескольким причинам, 
в том числе в связи с тем, что: в марте 2023 года в Италии было 43 786 мест в 
центрах приема и интеграции второго уровня, из которых только 803 были пред-
назначены для уязвимых лиц; в Риме, куда будет возвращена автор, есть только 
38 мест для уязвимых людей; в таких центрах нет списков ожидания, а это значит, 
что если заявка одобрена, а мест нет, такую заявку нужно будет неоднократно 
подавать вновь; в соответствии с Законом № 50/2023, который вступил в силу в 
мае 2023 года, просители убежища могут быть вновь исключены из системы 
приема и интеграции, а доступ к услугам психологической поддержки и курсам 
итальянского языка может быть ограничен; существующие места для людей, 
имеющих проблемы со здоровьем, часто заняты на протяжении длительного вре-
мени, в результате чего они оказываются заполненными на сто процентов и люди 
остаются без крова; и количество имеющихся мест является недостаточным по 
сравнению с числом лиц, впервые прибывающих в Италию, в связи с чем вероят-
ность, что автор получит доступ к такому месту в случае ее перемещения, мала. 

5.4 Автор оспаривает вывод государства-участника о том, что итальянские вла-
сти были бы хорошо информированы о ее психическом, физическом и психоло-
гическом здоровье и статусе жертвы торговли людьми. Она отмечает, что, по мне-
нию Швейцарского совета по делам беженцев, уровень обмена информацией 
между итальянскими властями и государством-участником является недостаточ-
ным, поэтому вполне вероятно, что Италия не будет проинформирована надле-
жащим образом. Вследствие этого потребности автора могут быть не приняты 
во внимание. Согласно медицинским заключениям ее перемещение в Италию 
поставит под угрозу ее выздоровление и приведет к ухудшению состояния ее 
здоровья, поскольку Италия ассоциируется у нее с травмирующими событиями. 

5.5 Что касается размещения лиц, возвращенных в соответствии с Регламентом 
«Дублин III», то Швейцарский совет по делам беженцев отмечает, что эти лица 
часто остаются без жилья и надлежащего медицинского обслуживания на про-
тяжении недель или месяцев. Прошение о предоставлении убежища в Италии 
обычно считается отозванным после 12 месяцев отсутствия заявителя, и процедура 
прекращается, что, вероятно, и произошло с автором. Если ее заявление будет 
рассмотрено как новое, его могут признать неприемлемым, и в течение этого 
периода она не будет иметь доступа к жилью или необходимой медицинской по-
мощи. Федеральный административный суд Швейцарии подтвердил, что просители 
убежища, возвращенные в Италию, могут потерять право на меры поддержки. 

5.6 Из-за состояния здоровья и уязвимости автору необходимо, чтобы ее раз-
местили в центре приема и интеграции, но вероятность, что у нее будет доступ 
к такому жилью, мала. Таким образом, в период между ее возвращением и по-
дачей официального ходатайства о предоставлении убежища, а также после за-
вершения процедуры предоставления убежища она рискует подвергнуться в 
Италии бесчеловечному и унижающему достоинство обращению в форме отсут-
ствия постоянного места жительства. Кроме того, существует опасность ее воз-
вращения в Нигерию, где она будет подвергнута многочисленным рискам как 
жертва торговли людьми и из-за своей сексуальной ориентации. 

5.7 Автор оспаривает мнение государства-участника о том, что ее временное 
размещение в центре приема первого уровня было бы приемлемым. Сам факт ее 
размещения в обычных жилых помещениях, где есть вероятность ее контакта с 
мужчинами, может привести к серьезному ухудшению ее психического состоя-
ния и усилению суицидальных наклонностей. Врачи неоднократно заявляли, что 
такой способ размещения противопоказан и опасен для ее здоровья. 
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5.8 Что касается специальных программ для жертв торговли людьми, то, хотя 
в итальянском законодательстве предусмотрены варианты получения легального 
статуса, их реализация подвергается критике. По словам автора, из отчетов сле-
дует, что выдается мало видов на жительство и что жертвы не получают времен-
ных разрешений на проживание на время ожидания, что делает их уязвимыми. 
Кроме того, пробелы в защите жертв в Италии отмечены в докладе, опублико-
ванном Государственным департаментом Соединенных Штатов Америки10.  

5.9 Поэтому представляется сомнительным, что автор сразу же будет признана 
жертвой торговли людьми и получит доступ к специальной программе под-
держки. Кроме того, она опасается, что она и ее семья подвергнутся преследо-
ваниям, если торговцы людьми узнают, что она выступила против них. Она бо-
ится последствий клятвы джуджу, которую ей пришлось дать. Из-за этих опасе-
ний она не хочет возбуждать уголовное дело против торговцев людьми, в связи 
с чем обращение в судебные органы является для нее нецелесообразным. 

5.10 Автор оспаривает утверждение государства-участника о том, что ее психи-
ческие расстройства не являются достаточно серьезными, чтобы считаться пре-
пятствием для ее перемещения в Италию, на основании критериев, определен-
ных Европейским судом по правам человека в деле Папошвили против Бельгии. 
Автор подчеркивает, что в ее случае эти критерии соблюдены. Размещение в 
коллективном жилье не подходит автору, что подтверждается несколькими 
предыдущими инцидентами. Врачи заявили, что любые регулярные контакты с 
мужчинами ей противопоказаны и могут привести к ухудшению ее психического 
состояния и усилению суицидальных наклонностей. Из-за дефицита мест в центрах 
приема и интеграции существует проблема недостаточного ухода, особенно за 
людьми с психическими расстройствами. Прерывание лечения может привести 
к ухудшению состояния ее здоровья и повысить риск самоубийства. Возвращение 
автора в Италию причинило бы ей столько страданий, что последствия для ее 
здоровья были бы тяжелыми или даже смертельными. В целом, перемещение 
автора в Италию создаст реальный риск ухудшения состояния ее здоровья и фи-
зической неприкосновенности, что представляет собой нарушение ее прав по 
статьям 2 d) и 6 Конвенции. 
 

  Вопросы и процедура их рассмотрения в Комитете 
 

  Рассмотрение вопроса о приемлемости 
 

6.1 В соответствии с правилом 64 своих правил процедуры Комитет должен при-
нять решение о том, является ли данное сообщение приемлемым согласно Фа-
культативному протоколу. В соответствии с положениями пункта 4 правила 72 
Комитету надлежит решить этот вопрос до рассмотрения сообщения по существу. 

6.2 В соответствии с пунктом 1 статьи 4 Факультативного протокола Комитет 
не рассматривает сообщение, пока он не удостоверится в том, что все доступные 
внутренние средства правовой защиты были исчерпаны, за исключением слу-
чаев, когда применение таких средств защиты неоправданно затягивается или 
вряд ли принесет искомый результат. Комитет принимает к сведению заявления 
автора о том, что она исчерпала все внутренние средства правовой защиты, а 
также тот факт, что государство-участник не оспаривало приемлемость сообще-
ния на этом основании. Исходя из этого, Комитет считает, что положения 
пункта 1 статьи 4 Факультативного протокола не препятствуют рассмотрению 
данного сообщения. 

__________________ 

 10  URL: www.state.gov/wp-content/uploads/2022/10/20221020-2022-TIP-Report.pdf.  

http://www.state.gov/wp-content/uploads/2022/10/20221020-2022-TIP-Report.pdf
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6.3 Комитет принимает к сведению утверждения автора о том, что ее высылка 
в Италию в соответствии с положениями Регламента «Дублин III» будет равно-
значна нарушению Швейцарией статей 2 d) и 6 Конвенции. Он принимает к све-
дению также замечание государства-участника о том, что автор не смогла в до-
статочной степени обосновать свои жалобы для целей приемлемости, доказать, 
что оценка, проведенная Государственным секретариатом по вопросам миграции 
и Федеральным административным судом, была произвольной или представляла 
собой явную ошибку или отказ в правосудии, и выявить какие-либо нарушения 
в процессе принятия решений или какие-либо факторы риска, которые не были 
должным образом приняты во внимание властями. 

6.4 В данном случае Комитет отмечает утверждение автора о том, что государ-
ство-участник не провело индивидуальную и учитывающую гендерные аспекты 
оценку ее ходатайства о предоставлении убежища и что в случае высылки в Италию 
ей как жертве торговли людьми будет угрожать реальная, серьезная и личная 
опасность гендерного насилия. Он принимает к сведению также подтвержденное 
медицинскими заключениями заявление автора о том, что ее переезд в Италию 
в период реабилитации может привести к повторному травмированию, даже если 
она будет иметь доступ к специализированному психиатрическому лечению, по-
скольку именно в этой стране она стала жертвой торговли людьми и других се-
рьезных форм гендерного насилия и подвергалась эксплуатации проституции, 
изнасилованию, физическому насилию и угрозам ее жизни. Комитет также отме-
чает, что государство-участник не потребовало гарантий того, что она будет иметь 
доступ к специализированному медицинскому лечению, в котором она нуждается 
как жертва торговли людьми и жестокого сексуального и гендерного насилия.  

6.5 Комитет принимает к сведению утверждения автора о том, что перемещение 
в Италию, скорее всего, приведет к стремительному и необратимому ухудшению 
состояния ее здоровья и что, вернув ее в Италию без гарантий в отношении жилья 
и психиатрической помощи, государство-участник подвергнет ее реальному и 
личному риску стать жертвой серьезных форм гендерного насилия и повторной 
виктимизации. С учетом представленной информации Комитет считает, что утвер-
ждения автора сообщения являются достаточно обоснованными для целей при-
емлемости. Соответственно, он переходит к рассмотрению сообщения по существу. 
 

  Рассмотрение сообщения по существу  
 

7.1 В соответствии с положениями пункта 1 статьи 7 Факультативного прото-
кола Комитет рассмотрел настоящее сообщение с учетом всей информации, 
предоставленной ему автором и государством-участником. 

7.2 Комитет принимает к сведению неоспоримое утверждение автора о том, 
что она является жертвой торговли людьми и жестокого гендерного насилия, ко-
торому она подверглась в Италии. Комитет принимает к сведению также утвер-
ждение автора о том, что в свете гендерного насилия, которому она подверглась 
в Италии, где ее продали в целях сексуальной эксплуатации и заставили зани-
маться проституцией, в случае ее возвращения в Италию без гарантий предо-
ставления жилья и психиатрической поддержки, соответствующих ее статусу 
жертвы торговли людьми, существует реальная опасность причинения ей непо-
правимого вреда и ее повторного травмирования в силу ее нынешнего психиче-
ского состояния, а также повторной виктимизации и потенциального преследо-
вания. Комитет отмечает, что в результате непрекращающегося насилия ее пси-
хическое здоровье ухудшилось и, как следствие, появились суицидальные мысли, 
что подтверждается медицинскими заключениями психиатров, выданными в 
государстве-участнике. Он отмечает также, что в последнем медицинском за-
ключении подчеркивается, что регулярные контакты с мужчинами и помещение 
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в обычный центр для просителей убежища противопоказаны и могут привести 
к усугублению ее суицидальных наклонностей. Комитет далее отмечает неоспо-
римое заявление автора о том, что в Италии ей может грозить депортация в Ни-
герию, где она будет подвержена многочисленным рискам как жертва торговли 
людьми и в силу своей сексуальной ориентации. 

7.3 Комитет напоминает, что в соответствии с правовой практикой Комитета 
Конвенция имеет экстерриториальное действие только в тех случаях, когда для 
выдворяемой из страны женщины существует реальный, личный и предсказуемый 
риск подвергнуться серьезным формам гендерного насилия 11 . Комитет также 
напоминает о том, что в соответствии с пунктом d) статьи 2 Конвенции государ-
ства-участники воздерживаются от совершения каких-либо дискриминационных 
актов или действий в отношении женщин и обеспечивают, чтобы государственные 
органы и учреждения действовали в соответствии с этим обязательством. Комитет 
далее напоминает, что согласно международному праву прав человека принцип 
невысылки возлагает на государство обязанность воздерживаться от возвращения 
любого лица в юрисдикцию, в которой он или она могут стать жертвами серьез-
ных нарушений прав человека, особенно произвольного лишения жизни или пы-
ток и других жестоких, бесчеловечных и унижающих достоинство видов обра-
щения и наказания12. В этой связи Комитет считает, что гендерное насилие, за-
трудняющее или сводящее на нет осуществление женщинами их прав человека 
и основных свобод в соответствии с общими нормами международного права 
или положениями конвенций о правах человека, является дискриминацией по 
смыслу статьи 1 Конвенции и что к этим правам относятся право на жизнь и 
право не подвергаться пыткам13. Комитет дополнительно раскрыл свое толкова-
ние насилия в отношении женщин как формы дискриминации по признаку пола 
в своей общей рекомендации № 35 (2017) о гендерном насилии в отношении 
женщин, предназначенной для обновления общей рекомендации № 19, подтвер-
див обязанность государств-участников ликвидировать дискриминацию в отно-
шении женщин, включая насилие по признаку пола, обусловленное действием 
или бездействием государства-участника или его субъектов, с одной стороны, и 
негосударственных субъектов — с другой14. Поэтому возвращение какого-либо 
лица в другое государство, где существует предсказуемый риск серьезного ген-
дерного насилия, будет представлять собой нарушение Конвенции государ-
ством-участником. Такое нарушение будет также иметь место в том случае, если 
нельзя ожидать, что власти государства, в которое возвращается лицо, предоставят 
защиту от такого возможного гендерного насилия. Вопрос о том, в чем заключа-
ются серьезные формы гендерного насилия, определяется обстоятельствами дела 
и должен решаться Комитетом в каждом конкретном случае на стадии рассмот-
рения дела по существу при условии, что автор предоставила достаточно серь-
езные доказательства для возбуждения дела и в достаточной степени обосновала 
свои утверждения 15. Комитет напоминает, что женщины и девочки сталкиваются 
с повышенным риском стать жертвами торговли людьми на всех этапах мигра-
ционного процесса — в ходе транзита, в пунктах приема и размещения, на 

__________________ 

 11  См., например, М.Н.Н. против Дании (CEDAW/C/55/D/33/2011), п. 8.10, и Р.С.А.А. и др. 
против Дании (CEDAW/C/73/D/86/2015), п. 7.7. 

 12  См. общую рекомендацию № 32 (2014) по гендерным аспектам статуса беженца, убежища, 
гражданства и безгражданства женщин, п. 21. 

 13  См. общую рекомендацию № 19 (1992) о насилии в отношении женщин, п. 7. 
 14  Общая рекомендация № 35 (2017) о гендерном насилии в отношении женщин, 

предназначенная для обновления общей рекомендации № 19, п. 21. 
 15  A. против Дании (CEDAW/C/62/D/53/2013), п. 8.6, и Р.С.А.А. и др. против Дании, п. 7.8. 

https://docs.un.org/ru/CEDAW/C/55/D/33/2011
https://docs.un.org/ru/CEDAW/C/73/D/86/2015
https://docs.un.org/ru/CEDAW/C/62/D/53/2013
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границах и в странах назначения. По возвращении они могут подвергнуться рас-
праве и повторной виктимизации16.  

7.4 Комитет отмечает, что, по утверждению государства-участника, все заяв-
ления автора были тщательно изучены его иммиграционными властями. Он об-
ращает внимание на то, что они были отклонены, поскольку власти считали, что 
Италия является безопасной третьей страной и что автор сможет получить в ней 
необходимое медицинское обслуживание, жилье и услуги.  

7.5 В этой связи Комитет напоминает, что в целом именно властям госу-
дарств — участников Конвенции надлежит проводить оценку фактов и доказа-
тельств или оценку применения внутреннего законодательства в конкретном 
деле, если только не может быть установлено, что такая оценка носила предвзя-
тый характер или была основана на гендерных стереотипах, представляющих 
собой дискриминацию в отношении женщин, была явно произвольной или рав-
носильной отказу в правосудии 17. Таким образом, перед Комитетом стоит сле-
дующий вопрос: были ли в процессе принятия решения по ходатайству автора о 
предоставлении убежища допущены случаи произвола и нарушения, в резуль-
тате которых власти государства-участника не произвели надлежащую оценку 
того, столкнется ли автор с риском серьезного гендерного насилия в случае ее 
возвращения в Италию в соответствии с Регламентом «Дублин III». Комитет 
вновь заявляет, что при проведении своей оценки государства-участники 
должны уделять достаточное внимание тому, что в случае депортации то или 
иное лицо может подвергнуться реальному и личному риску. 

7.6 В данном случае Комитет принимает к сведению аргументы государства-
участника относительно специальных мер защиты и доступа к медицинским и 
психологическим услугам, предоставляемым жертвам торговли людьми в Италии. 
Вместе с тем Комитет также отмечает, что Государственный секретариат по во-
просам миграции отклонил жалобу автора на основании предположения о том, 
что условия приема в Италии должны быть надлежащими и что состояние ее 
здоровья не является настолько тяжелым, чтобы требовать индивидуальных га-
рантий со стороны итальянских властей. Комитет считает, что государство-
участник обязано было провести индивидуальную оценку реального, личного и 
прогнозируемого риска, с которым автор столкнется в Италии как лицо, пере-
жившее торговлю людьми, принудительную проституцию и жестокое гендерное 
насилие, страдающее от суицидальных мыслей вследствие такого насилия и 
страха возвращения в эту страну, вместо того чтобы полагаться на предположе-
ние о том, что она сможет получить надлежащую медицинскую помощь 18. Ко-
митет также принимает к сведению аргумент автора о том, что трудности с по-
лучением в Италии доступа к жилью и специализированной медицинской и пси-
хиатрической помощи, в которой она нуждается, сделают невозможным ее пол-
ное восстановление как жертвы торговли людьми 19 . Комитет также отмечает 
утверждения государства-участника о том, что Италия уже согласилась принять 
автора обратно и что в случае необходимости она может подать жалобу в связи 
с торговлей людьми. 

__________________ 

 16  Общая рекомендация № 38 (2020) о торговле женщинами и девочками в контексте 
глобальной миграции, п. 22. 

 17  См., например, Р.П.Б. против Филиппин (CEDAW/C/57/D/34/2011), п. 7.5, и Р.С.А.А. и др. 
против Дании, п. 8.4. 

 18  См. Комитет против пыток, Харун против Швейцарии (CAT/C/65/D/758/2016), п. 9.9; и 
Комитет по правам человека, Йасин против Дании (CCPR/C/114/D/2360/2014), п. 8.9. 

 19  Харун против Швейцарии, п. 9.10. См. также Комитет против пыток, А.Н. против 
Швейцарии (CAT/C/64/D/742/2016), п. 8.10. 

https://docs.un.org/ru/CEDAW/C/57/D/34/2011
https://docs.un.org/ru/CAT/C/65/D/758/2016
https://docs.un.org/ru/CCPR/C/114/D/2360/2014
https://docs.un.org/ru/CAT/C/64/D/742/2016
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7.7 В этой связи и с учетом крайней уязвимости автора как жертвы торговли 
людьми и других тяжелых форм гендерного насилия, а также ее сопряженного с 
этим неустойчивого психического здоровья, Комитет считает, что государство-
участник не изучило на индивидуальной основе и достаточно тщательным об-
разом травматический опыт автора и предсказуемые последствия для ее психи-
ческого здоровья, включая суицидальные наклонности, в случае ее принуди-
тельного возвращения в страну, где она подверглась этому насилию. Возвраще-
ние в Италию представляет собой тяжкое бремя и может оказаться событием, 
которое приведет к повторному травмированию и которое необходимо рассмат-
ривать как источник реального, личного, серьезного и непоправимого вреда. По-
этому Комитет считает, что с учетом обстоятельств этого дела было необходимо 
провести более тщательную и индивидуальную оценку рисков.  

8. В связи с этим, действуя в соответствии с пунктом 3 статьи 7 Факультатив-
ного протокола к Конвенции, Комитет приходит к выводу, что высылка автора 
будет равносильна нарушению статей 2 d) и 6 Конвенции.  

9. Комитет выносит государству-участнику следующие рекомендации: 

 a) в отношении автора сообщения:  

 i) возобновить рассмотрение ее ходатайства о предоставлении убежища 
с учетом мнений Комитета;  

 ii) воздержаться от ее возвращения в Италию до завершения пересмотра 
ее дела; 

 iii) обеспечить постоянную специализированную медицинскую помощь.  

 b) в общем порядке:  

  принять все необходимые меры для обеспечения того, чтобы жертв 
торговли людьми, эксплуатации проституции и гендерного насилия, 
нуждающихся в защите, не возвращали в страну их первого въезда в 
соответствии с Регламентом «Дублин III» без индивидуальной оценки 
реального риска повторного травмирования с учетом травм и гендер-
ных аспектов. 

10. В соответствии с пунктом 4 статьи 7 Факультативного протокола государ-
ству-участнику следует надлежащим образом рассмотреть эти мнения Комитета 
вместе с его рекомендациями и представить Комитету в течение шести месяцев 
письменный ответ, включая информацию обо всех мерах, принятых с учетом 
этих мнений и рекомендаций. Государству-участнику также предлагается опуб-
ликовать информацию о мнениях и рекомендациях Комитета и обеспечить их 
широкое распространение, с тем чтобы ознакомить с ними все соответствующие 
слои общества. 
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